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Revue	de	presse	:	
• Liberation.fr	/	Camille	Paix	pour	Lundi	poésie		

Pavel	Arsenev,	la	possibilité	d’un	exil		
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• FranceCulture:	Les	Midis	de	Culture_/	Critique	poésie	:		
«Le	russe	comme	non	maternelle»	de	Pavel	Arsenev	avec	
	
§ Romain	de	Becdelièvre	Auteur,	conseiller	dramaturgique,	producteur	à	

France	Culture	
§ Johan	Faerber	Editeur,	essayiste,	critique	littéraire.  

	

	
	
En	tant	qu’artiste	textuel,	Pavel	Arsenev	travaille	sur	les	aspects	graphiques	et	la	matérialisation	du	texte	
poétique,	en	créant	des	vidéos	textographiques,	des	objets	et	installations	textuelles	et	des	lectures-
performances	poétiques.	Exilé	à	Marseille,	il	fait	entendre	une	voix	contestataire	venant	de	toutes	parts	:	il	
décoche	dans	la	langue	du	pays	où	il	est,	non	qu'il	n'écrive	plus	en	russe,	mais	il	édite	en	traduction	:	
français,	italien,	anglais…	Au	quotidien,	il	n'a	plus	d'usage	du	russe	qu'une	forme	administrative	caviardée	
de	formules	toutes	faites,	strictement	normées.	Sa	propre	langue	lui	devient	une	sorte	de	censure.		
	
Alors	sa	langue	«	institutionnalisée	»	attaque	les	institutions,	la	politique	rampante,	normative	et	
répressive.	La	question	est	toujours	:	que	sommes-nous	devenus	?	Par	exemple,	deux	jeunes	russes	se	
rencontrent	à	Paris	après	les	dernières	lois	homophobes	de	Poutine	:	peuvent-ils	se	faire	la	bise	comme	
les	parisiens	?	La	question	de	la	bise	ne	sera	pas	résolue.		
	
Les	avis	des	critiques		
	

• Johan	Faerber	:	"C’est	absolument	remarquable.	J’ai	été	durablement	impressionné	par	la	manière	
dont	la	langue	était	interrogée	dans	ce	recueil.	Il	y	a	un	effet	d’étrangeté	et	un	sentiment	de	
défamiliarisation	vis-à-vis	de	sa	propre	langue,	qui	transforment	la	création	artistique	en	une	
création	politique	qui	questionne	l’exil	politique	dans	lequel	le	poète	est	contraint	de	faire	le	deuil	de	
sa	langue.	Ce	titre	troué,	c’est	tout	l’enjeu	de	cette	poésie	:	comment	une	langue	devient	non	
maternelle.	C’est	la	démarche	des	peuples	de	républiques	soviétiques	qui	avaient	un	rapport	avant	
tout	administratif	à	cette	langue,	et	le	russe	est	d’ailleurs	uniquement	présent	dans	le	recueil	par	des	
documents	administratifs.	Le	matériau	même	du	poète	est	donc	questionné,	cette	langue	lui	
désappartient.	La	poésie	d’Arsenev	est	très	politique,	elle	combat	la	novlangue	poutinienne.	Elle	est	
aussi	polyphonique,	voire	polylogue,	avec	un	questionnement	sur	la	manière	de	parler	des	autres.	
C’est	une	poésie	formelle	qui	a	des	mouvements	d’accélération	et	de	ralentissement,	et	devient	
parfois	très	fragile,	précaire,	comme	une	ruine	de	guerre."		
	

• Romain	de	Becdelièvre	:	"C’est	un	objet	littéraire	très	particulier,	une	poésie	plastique	qui	
fonctionne	par	montage,	par	collage,	et	forme	un	document	sur	le	statut	de	la	langue	aujourd’hui	en	
Russie.	Pavel	Arsenev	met	dès	le	départ	la	question	de	la	langue	et	de	comment	on	la	parle	sous	
quelque	chose	d’ordre	politique,	en	montrant	que	le	russe	était	un	instrument	de	pouvoir	et	de	
domination,	qu’il	compare	au	français	colonial.	Dans	ce	recueil	hétéroclite,	on	se	demande	toujours	
qui	parle,	entre	propos	rapportés,	installations	artistiques,	performances,	tournures	orales.	C’est	un	
objet	d’avant-garde	:	il	y	a	un	moment	très	intéressant	où	le	poète	parle	du	topique	de	la	mort	de	
l’art,	de	la	poésie	disparue.	Il	y	a	des	incursions	frontales	du	conflit	politique	dans	la	langue	et	la	
littérature.	Arsenev	a	aussi	une	capacité	à	nous	surprendre	à	permanence,	dans	une	poésie	qui	
fonctionne	par	l’éclat,	qui	circule	beaucoup."	
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Événements	passées	(2024-25):	
29	avril	à	Marseille,	Grande	Librairie	International,		
Lecture	texto-graphique	et	discussion	avec	Pavel	Arsenev	&	Aziyadé	Baudouin-Talec		
Entretien	vidéo		
	

	
	
22	février	à	Genève,	Bains	des	Pâquis	@Apéro	poétique,		
Carte	blanche	à	Pavel	Arsenev		
Évènement	sur	facebook	/	Video	
	
18	février	à	Lyon,	Librairie	Terre	Des	Livres,		
Tactiques	de	l’exil	linguistique,	ou	quand	la	langue	cesse	d’être	maternelle	pour	
un	natif.	Présentation	du	livre	en	dialogue	avec	Anna	Foscolo		
Entretien	vidéo			
	

		 	

https://www.facebook.com/events/1041724247868569?acontext=%257B%2522event_action_history%2522%253A%5B%257B%2522extra_data%2522%253A%2522%2522%252C%2522mechanism%2522%253A%2522surface%2522%252C%2522surface%2522%253A%2522permalink%2522%257D%252C%257B%2522extra_data%2522%253A%2522%2522%252C%2522mechanism%2522%253A%2522surface%2522%252C%2522surface%2522%253A%2522edit_dialog%2522%257D%252C%257B%2522extra_data%2522%253A%2522%2522%252C%2522mechanism%2522%253A%2522your_upcoming_events_unit%2522%252C%2522surface%2522%253A%2522bookmark%2522%257D%5D%252C%2522ref_notif_type%2522%253Anull%257D
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8	novembre	à	Paris,	EXC-librairie,		
Présentation	d’un	livre	en	dialogue	avec	Milena	Arsich	(Six),	traductrice	principale	du	
livre	
Évènement	sur	facebook	/	Video	
	
5	décembre	à	Montauban,		
«	D’où	parlons-nous	?	Sur	les	habitudes	discursives	de	l’émigré	»	
Lecture	dans	le	cadre	de	la	journée	santé	interculturalité	«	L’exil	&	la	rencontre	»			
/	Video	
	
4	décembre,	Université	Toulouse	(UT2J),	Département	de	Lettres	modernes,		
Objets	et	installations	poétiques	in	situ.	Dialogue	avec	Claire	Gheerardyn	autour	
du	recueil,	suivie	d’un	atelier	arpentage	biblioclaste	
Video	
	
22	septembre	à	Toulouse,	Bazar	Littéraire,		
Présentation	d’un	livre	et	le	lecture	textographique	
Video		
	
19	septembre	à	Prague,	Muzeum	literatury,		
Russophone	poetry	in	exile:	ethics,	political	economy,	community	(with	Roman	
Osminkin	&	Kirill	Medvedev).	Poetry	readings	on	the	exhibition	«Poetry	&	Performance.	
The	Eastern	European	perspective»	(curated	by	T.	Glanc	&	S.	Hänsgen).	
	
26	avril	à	Vevey,	La	maison	suisse	de	la	poésie,		
Lecture	bilingue	et	présentation	avec	traducteur	Emmanuel	Landolt		
Video	
	
30	mars	à	Paris,	Librairie	du	Globe,		
Présentation	du	livre	avec	traductrice	française	Milena	Arsich		
Évènement	sur	facebook	
	
18	mars	à	Toulouse,	Cave	de	la	Poésie,		
Lecture	bilingue	et	présentation	du	livre	en	dialogue	avec	Modesta	Suárez	
	
24	février	à	Marseille,	Villa	Paradis	/	la	Traverse,		
Première	lecture	textographique	et	la	discussion	en	russe,	français	et	dans	d’autres	
langues	non	maternelles	dans	le	cadre	du	vernissage	«	Tin	Soldier»	
	
14	décembre	à	Lausanne,	Librairie	de	le	Louve	(en	collaboration	avec	le	Centre	de	
traduction	littéraire),		
Lecture	bilingue	avec	des	traducteurs	suisses	du	groupe	«	Front	d’Or	»		
	
	

https://www.instagram.com/p/DCwjEgPxXrU/?hl=fr
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Notice	bi(bli)ographique	

	
Pavel	Arsenev	
	
Né	en	1986	à	Leningrad	(URSS),	est	un	poète,	artiste	et	théoricien.		
	
Auteur	des	8	livres	de	poésie	en	russe,	anglais,	français,	allemand	et	italien	(éditions	
bilingues)	
	

§ «To	čto	ne	ukladyvaetsja	v	golove	/	Things	that	won’t	fit	inside	your	head»	
(Petersbourg:	AnnaNova,	2005),	

§ «Bescvetnye	zelenye	idei	jarostno	spjat	/	Colorless	green	ideas	sleep	furiously»	
(Moscou:	Kraft,	2011),	
	

§ «Spasm	of	Accomodation»	(Berkeley:	CommuneEditions,	2017),	
§ «Reported	speech»	(New	York:	Cicada	Press,	2018),	

	
§ «Lo	spasmo	di	alloggio»	(Osimo:	Arcipelago	Itaca	Edizioni,	2021),	
§ «Russo	come	non	nativo»	(Macerata:	Seri	Edizioni,	2024),	

	
§ «Le	russe	comme	non	maternelle»	(Aix-en-Provence:Editions	Vanloo,	2024),	

	
§ «Russisch	als	Nicht-Muttersprache»	(Berlin:	Ciconia&Ciconia,	2025).	

	
	

Docteur	ès	lettres	(Université	de	Genève,	
2021)	et	auteur	d’une	monographie	«	La	
“littérature	du	fait”	:	un	projet	de	positivisme	
littéraire	en	Union	soviétique	dans	les	années	
1920	»	(Nouvelle	Revue	Littéraire,	2023)	
	
Rédacteur	en	chef	de	la	revue	littéraire	et	
théorique	[Translit]	(2005-2023)		
Laureat	d’Andrey	Bely	Priх	(2012)	
	
Résident	du	Centre	international	
de	poésie	Marseille	(CipM)	
(2022).		

	
Basé	à	Marseille.	
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